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Özet 

Makalede XX. yüzyılın 20. yıllarından sonra Çin Halk Cumhuriyeti‘nin ġincan 

Uygur Özerk Ġlindeki Kızılsu Kırgız Özerk Bölgesindeki Kırgızların edebi dilinin 

baĢlangıcı ve Çağatay Dilinin etkisinden bahsedilmektedir. Kırgızistan‘daki Kırgız Edebi 

Dilinin 1920‘li yıllardaki arĢiv materyalleri ile Çin‘deki Kırgızlara ait arĢiv materyalleri 

metinlerini kıyaslayacak grafik, imla ve gramer özellikleri incelenmiĢtir.  

Anahtar kelimeler:  Çin, Kırgız, Kazak, Uygur, Çağatay, dil, yazı, imla, gramer, 

arĢiv, Kızıl-Su, özerk, bölge, ulus 
 

Summary 

The article discusses the formation of the literary language of the Kyrgyzs living in 

Kyzyl-Suu autonomous province of Shindzhan Uygur Autonomous Region of the People‘s 

Republic of China in the period after 1920s of the twentieth century and impact of Chagatai 

language on it. We have provided a comparative analysis based on graphic, spelling and 

grammatical peculiarities of archival materials on the Kyrgyz literary language of the 1920s 

in the Kyrgyz Republic  and the early manuscripts of Chinese Kyrgyzs. 

Key words: China, Kyrgyzstan, Kazak, Uyghur, Chagatai language, graphics, 

spelling, grammar, archives, Kyzyl-Suu, autonomy, district, region, nation.  
 

GiriĢ  

Edebi dilin varlığı o dili kullanan halkın kaderi ile yakından 

iliĢkilidir. Bir dilin meydana gelmesi, kalıplaĢması, geliĢmesi araĢtırılırken o 

dili kullanan topluluğun tarihine, baĢtan geçirdikleri olaylara dikkat 

etmemek mümkün değildir. Bu, dil araĢtırmalarındaki önemli ilkelerdendir. 

Onun için ünlü Kırgız Bilim Adamı Bolot Yunusaliyev ―Dilin tarihini 

bilmeden halk tarihini, halk tarihini bilmeden de dil tarihini bulmak 

mümkün değildir‖ der (1971: 6).  

Kırgızların da diğer Türk halkları gibi, XX. yüzyılın baĢlarına kadar 

Çağatay Yazı Dilini kullandıkları, tarihi belgeler ve ilmi tespitlerle 

ortadadır.  
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Çağatay dili – XV. yüzyıldan XX. yüzyılın 30‘lu yıllarına kadar Orta 

Asya‘da  bütün Türk  boyları, onların  arasında  tabi Kırgızların da müĢterek 

kullandıkları yazı dilidir [1]. Ancak Çağataycanın ―Klasik Devri‖ dediğimiz 

son dönemin (XVI-XIX) [2, 79-108] akabinde ortak edebî dili kullanan 

farklı Türk boylarının aydınları tarafından Çağatay dili farklı ağız özellikleri 

taĢıyan karıĢık dilli metin özellikleri taĢımaya baĢlamıĢtır. Fakat bu ayrılma 

konusu daha çok Kırgızca üzerine yoğunlaĢınca ne yazık ki birçok bilim 

adamının ortak görüĢe gelemediklerini de burada belirtmek gerekir. Bizim 

incelemelerimizin sonucunda Kırgızca dediğimiz XVII. yüzyıldan sonraki 

metinler Çağtaycadan ne kadar farklılık arz etse de, bir taraftan tam olarak 

ayrılamamıĢ, diğer taraftan da Kırgızcanın o zamanki yerli ağız dili 

özellikleri karıĢık bir Ģekilde metinlerde yer aldığı görülmektedir.  

XVII. yüzyıldan XX. yüzyılın baĢlarına kadar devam eden Çağatay 

dilinin özelliklerini taĢıyan Arap alfabesindeki Kırgızca el yazısı metinler 

Ģimdiki Kırgızistan‘ın bir çok bölgelerinde bilim adamları tarafından 

bulunmuĢtur. Kırgızca el yazısı metinleri 1930‘lu yıllarda E. TeniĢev Güney 

Kırgızistan‘da [3, 38], А. Niyallo Pamirde (Afganistan sınırı) gördüklerini 

kaydeder [4, 5]. 1950-1960‘lı yıllarda Kırgızca el yazısı metinleri bilim 

adamlarından C. ġükürоv toplamıĢtır [5, 69-72] Daha sonra bu alanda 

incelemeleri К. К. Yudahin, B. М. Yunusaliyev [6] ve H. К. Karasayevler 

[7, 73-79] yapmıĢlardır. 

Ünlü bilim adamı Salican Cigitov XX. yy. baĢlarına kadar Arap 

alfabesinde Kırgızca eserler ortaya koyan o zamanın aydınlarını Ģu Ģekilde 

sıralar: Moldo Niyaz (1822-1896), Togolok Moldo (1860-1942), Moldo 

Kılıç (1866-1917), Оsmonalı Sıdıkov (1875-1940), АldaĢ Moldo (1876-

1930), Belek Soltonoyev (1878-1938), Isak ġaybekov (1880-1957), ĠĢenalı 

Arabayev (1882-1930), Ismayıl Sarıbayev (1870-1932), Nur Moldo, Moldo 

Kalbek Musa uulu vb.  

1871‘lere geldiğimizde Rus Çarlığı Türkistan‘daki hakimiyetini 

geniĢletmeye çalıĢırken, neticede Çin Hanedanlığı ile yaptığı 1882‘deki ―ile 

AntlaĢması‖ nedeniyle 1884‘de bu iki ülke sınırları netleĢmiĢ, sonuçta 

Kırgızların bir kısmı Rus Çarlığına, bir kısmı da Çin‘e bağlanmıĢtır [8, 549]. 

ĠĢte bu tarihi olay iki farklı coğrafyada Kırgız Edebi Dilinin meydana 

gelmesine neden olmuĢtur.  

XX. yy. baĢlarında Çin‘deki ilk Kırgız Ģairleri ise Babık Moldo, 

Beçel, Aamat Ismanalı, Mambet KuluĢ, Ibray Mambet, Kuranalı, Akcol, 

Kadır Muratalı, Abdırakman Cusup, Abdıkadır Moldo vs. Arap harfli Kırgız 

Yazısını kullanmıĢlar ve bu yazıda kendi eserlerini ortaya koymuĢlardır   [9, 

26].  Fakat   maalesef   bunların  el  yazısı  eserleri   bugüne ulaĢmadığından  
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onların   kullandıkları   yazmaların    dil özelliklerinden net olarak söz 

etmekmümkün değildir. Buna rağmen onların, Kırgızistan‘daki Arap harfli 

Kırgız yazısıyla eserler veren Moldo Niyaz, Osmonalı Sıdıkov gibi Kırgız 

Ģair ve aydınlarının eser verdikleri yazıyı ve dili kullandıklarına Ģüphe 

yoktur... Onun için ilk zamanlarda, yani XX. yy‘ın 30‘lu yıllarına kadar iki 

farklı coğrafyadaki Kırgız Edebî Dilinin hemen hemen aynı Ģekilde Çağatay 

Dilinin özelliklerini taĢıdığını söyleyebiliriz ve bunun örneklerini aĢağıda 

mukayeseli bir Ģekilde göstermeye  çalıĢacağız. 
 

Grafik Özellikleri:  

X.yy‘dan itibaren Müslüman olan Türk Halkları Arap alfabesini 

kullanmaya baĢladılar. Arami kökenli Arap alfabesi, Türk Halklarının 

dilinin gereği gibi yazıya dökülmesini hiçbir zaman sağlayamamıĢtır. 28 

harfli bu alfabe ünsüzler sistemine dayalıdır. Ünlü olarak ―ا‖ /elif/ harfi 

vardır. Arap alfabesinde bulunmayan /p/, /ç/, /ñ/ seslerini karĢılamak için ise 

Ġranlılar ve Türkler ―پ‖ /p/, ―چ‖ /ç/, ―ٔه‖ /ng/ veya ―ڭ‖ /ñ/ harflerini 

eklemiĢlerdir. 

Orta Asya‘daki diğer Türk halkları gibi Kırgızların da bu alfebeyi 

kullandıklarını biliyoruz. Ekim devrimine kadar medreselerde tahsil görmüĢ 

o zamanın aydınlarına, Kuzey Kırgızları ―moldo‖, Güney Kırgızları da 

―mollo‖ demiĢler. Mollalar Arap yazısını öğrenerek kendi ana dilinde de 

yazı yazmaya çalıĢmıĢlar. Ancak, ―Okuma yazmayı bilen o dönemin 

aydınları Arap, Fars dilinden giren ödünç kelimeleri Arap ve Fars dilinin 

imlasına göre yazmıĢlar. Türkçe kelimeleri ise ―Çağatay yazı dilinin 

imlasına göre yazmıĢlar‖ [10] görüĢünü bu sahada çalıĢan bilim adamlarının 

hemen hemen hepsi söylemiĢlerdir. 

XIV. yy‘dan itibaren Türkistan‘da yaĢayan Türk halkları Çağatay 

yazı dilinde eserler vermiĢlerdir. Ġlk dönemlerde yazı dilinin ortak 

olmasından Ģüphe edilmemektedir. Ancak XIX. yy‘dan itibaren bir yandan 

kendi geleneğini devam ettiren bu yazı dilinin yanında diğer taraftan her 

lehçenin kendi yazı dilini ortaya koymaya çalıĢtığını görmek mümkündür.  

Örnek olarak XX. yüzyılın baĢlarına ait ĠĢenalı Arabayev‘in ―Alipbe‖ 

(Elifba) kitabındaki [11], ―Erkin Too‖ (Özgür Dağ) gazetesinin ilk 

sayılarındaki [12] ve 1930‘lu yıllara ait Çin‘deki Kırgızlara ait olan bazı el 

yazısı arĢiv belgelerin fotokopilerini kıyas ederek dil özelliklerini 

incelemeye çalıĢacağız. Örnekler asıl metinden alınarak, /Arapça orijinali/, 

/transkripsiyonu/,   /Türkiye   Türkçesindeki   anlamı/,   /kaynak  göstergesi/ 

olarak  gösterilmiĢtir. Ünlü seslerin farklı yazıldığı ve okunduğu için kelime 

baĢında, ortasında ve sonunda örnekleri gösterilmeye çalıĢıldı.  

А. Ünlü sesler: ا /а/, آ /ā/, ی /ı/, /i/, ٖ (е), و /о/, /ö/, ۇ /u/, /ü/ 

S. Ġdirisov, Çağatay Dilinin Etkisindeki Kirgiz Dili 
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 ā/: /а/ sesi için hemen hemen bütün el yazısı/ ”آ“ ,/а/ "ا“ (1

metinlerde “ا” /elif/ harfi kullanılmıĢtır, fakat Çin‘deki Kırgızlаrın bazı el 

yazısı belgelerinde kelime baĢında ٴىا (hemze) ile ―ا‖ /elif/ harfini beraber 

kullandıklarını görmek mümkündür. Kelime bаĢındа: آر (ār – her, ĠА. 7), آلا 

(ālа, ĠA. 8), آراي (ārаl – ada, ĠA. 8), ْآراضَٕا (ārаsınаn – arasından, ET. 1.), آز 

(āz – az, ET. 1.), آٌة (ālıb – alıp, al- ET. 1.), إٍَڭ (аyınıñ – ayının, CÖ. 4), 

 аcızlıḳ) اجىسٌىك ,(аẓır – Ģimdi, MА. 6) اطىر ,(аlsаḳ – alırsak, al- KK. 16) ٴىاٌطاق

– acizlik, ÖА. 5). Kelime içerisindе: صاٌضا (dаldа – gölge, ĠA. 8), صارا (dаrа – 

geçit), آصاظ (ādаĢ – adaĢ, ĠA. 9), َِاٍرا (mаyrаm – bayram, ET. 1.), لاٌك (ḳаlḳ 

– halk, ET. 1.), لسِات (ḳızmаt – hizmet, ET. 1.), جارٌىك (cаrlıḳ – yarlık, CÖ. 

 -ḳаluu – kalmak, kal) لاٌۇۇ ,(vilаyеtlik – vilayete ait, KK. 2) وٍلاٍٗ تٍَه ,(2

MА. 5), ضاٌّاق (sаlmаḳ – ağırlık, ÖА. 2). Kelime sonunda: ضارالا (sаrаlа – 

sarıĢın, ĠA. 10), آرا (ārа – testere, ĠA. 7), تاضّا (bаsmа – matba, ET. 1.), آٌضٍٕا 

(āldınа – önüne, ET. 1.), ِاٍضإٔضا (mаydаnındа – meydanında, ET. 1.), تَجاصا ٗٔ 

(nеtiycаdа – neticede, CÖ. 9), ٴىوٍوغّاؼا (uyuĢmаġа – kuruma, KK. 7), ۇتالَتضا 

(ubаḳıtdа – vakitde, MА. 4), ٗلاٌؽأٍرٍؽ (ḳаlġаnlаrıġа – kalanlarına, ÖА. 5).   

2) ―ٖ‖ /е/: Kelime bаĢındа ―ا‖ /elif/ harfine ―ٖ‖ /hе/ harfiyle 

birleĢerek ―ٖا‖ /е/ sesi yapılmıĢtır. Kelime bаĢındа: اٖ ي (el – halk, ĠA. 28),  ٖا

 Erkin Tоо – Hür) اٖ روَٓ توو ,(er – yiğit, ĠA. 28) اٖ ر ,(ertе – yarın, ĠA. 28) رتٗ

Dağ, ET. 1.), ٗاٖ ٌگ (elgе – halka, ET. 1.), اٖ ِگٗ ن (emgеk – emek, ET. 1.). 

Çin‘deki Kırgızlаr‘ın ilk bazı el yazısı metinlerinde kelime baĢında sadece 

―ٖ‖ /е/ harfi kullanılmıĢ, bazılarında ise ―ٗٴى‖ /hemzeli е/ harfi kullanılmıĢtır:  ٖ

 ,еmvаlliri – malını) ٴىٗ ِواٌٍَرى ,(ekеnsizdеr – öyleymiĢsiniz, CÖ. 6) وٗ ٔطَسصٖ ر

KK. 20). Kelime içerisindе ve kelime sonunda esasen ―ٖ‖ /е/ Ģekli 

kullanılmıĢtır. Kelime içerisindе: غٗ ر (Ģеr – kahraman, ĠA. 28), تٗ ز (tеz – 

çabuk, ĠA. 28), جٗ ر (cеr – yer, ĠA. 28), ِاٍِٗ وٗ ت (mаmlеkеt – memleket, 

ET. 1.), ً ٖوٗ ص (kеdеy – fakir, ET. 1.), تٗ گس (tеgiz – düz, ET. 1.), تَجاصا ٗٔ 

(nеtiycаdа – neticede, CÖ. 9), ِٗىتثَگ (mеktеbigе – okuluna, KK. 5.), ْ ِٗ 

(mеn – ben, MА. 10), تراَِس (bеrаmız – veririz, ÖА. 2). Kelime sonunda:  ٗج

 .enе – anne, ĠA) اٖ ٔٗ ,(bee – diĢi at, ĠA. 28) تٗ ٖ ,(cеbе – yağ oku, ĠA. 28) تٗ

 اٖ چٗ ,(.kеlbе – gelme, gel- ET. 1) وٗ ٌثٗ ,(.cеrgе – yere, ET. 1) جٗ رگٗ ,(28

(eçе – abla, ET. 1.), ٗترٍػگ (bеriĢgе – vermeye, ver- CÖ. 9), ٗوٗ ٌط (kеlsе – 

gelirse, gel- KK. 24), ٖٴىۇٍۇِض (üyümdе – evimde, MА. 6),  ٗعرٍض(‗аriḍе – 

dilekçe, ÖА. 2).  

 elif/ harfi/ ‖ا― ı/: /ı/ sesi için kelime bаĢındа bazen sadece/ ‖ی― (3

kullanılmıĢ, bazen ―ًا‖ /elif/, /ye/ harfleri beraber /ı/ sesi için kullanılmıĢtır. 
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Kelime bаĢındа: اللاضتك (ıḳlаstıḳ – ihlaslı, ET. 1.), اٍرصاب (ırdаb, ırda- – Ģiir 

sölemeyip, ET. 1.), التطاصى (ıḳtısаdı – iktisadı, KK. 15). Kelime içerisindе ve 

sonunda sadece ―ً‖ /yı/ harfi kullanılmıĢtır. Çağatay diline ait olduğu gibi, 

/ı/ sesi bazı kalın ünlülerin arasında yazılmadan okunmuĢ.  Kelime 

içerisindе: جٍمَچي (cılḳıçı – yılkıcı, ĠA. 21), َجَر (cırım – adet, ĠA. 21), چَراق 

(çırаḳ – mum, ĠA. 21), لاراڭؽٍَك (ḳаrаñġılıḳ – karanlık, ET. 1.), جاتَچۇ (cаtıçu 

– yatmaktadır, yat- ET. 1.), جٍَي (cılı – yılı, CÖ. 4), لَلاِس (ḳılаmız – kılırız, 

kıl- KK. 3), ضۇرأىع (surаnıĢ, sura- – rica, sor- MА. 2), ًلسى (ḳızıl – kırmızı, 

ÖА. 2). Kelime sonunda: جارتي (cаrtı – yarım, ĠA. 21), صأچي (dаnçı – çiftçi, 

ĠA. 21), ضارى (sаrı, ĠA. 21), جٍؽي (cılgı – yılkı, ET. 1.), جارصى (cаrdı – fakir, 

ET. 1.), جٍَي (cılı – yılı, CÖ. 4; MА. 4), ٌۇٍوغّٗ ض (uyuĢmаsı – kurumu, KK. 

 .(turаlı – hakkında, ÖА. 6) توراٌي ,(2

 ,/elif/ ‖ا― i/: /i/ ünlüsü ince olduğu için, kelime bаĢındа bazen/ ‖ی― (4

bazen ―ً‖ /yı/ harfine mutlaka ― ٴ ‖ /hemze/ kоnmuĢtur. Kelime bаĢındа: ٵت 

(it – köpek, ĠA. 27), َٴٍذتَرا (iḥtirаm, CÖ. 10), ٴىع (iĢ, KK. 13),  ُٴىَضى  (idim, 

MА. 5), ٴىع (iĢ, MА. 9), ٴ اىٍَه (ilik – elli, ÖА. 4). Kelime içerisindeki ―ً‖ /yı/ 

sesinin /i/ olarak оkunması için kelime bаĢındа ne tür ünsüz ses gelirse 

gelsin onunla beraber ― ٴ ‖ /hemze/ konmuĢtur. Bununla beraber Çağatay 

dilindeki gibi ince ünsüzler ardarda gеlеn kelimelerde /i/ sesine her hangi bir 

iĢaret konmamıĢtır. Kelime içerisinde: َٵر (irim – kurum, ĠA. 27), ٴَِٕة 

(minib – binip, bin- ET. 1.), ٴتر (bir, ET. 1.), َٴٍذتَرا (iḥtirаm, CÖ. 10). 

Çin‘deki Kırgızlаrın ilk el yazısı belgelerde kelime bаĢındа ٴ (hemze) 

kоnmadan da yazılmıĢtır:  َّٓتع (tа‘min – temin, KK. 10), ٗوٗ چرىػت (kеçiriĢtе 

– geçinmekte, geçin- MА. 7), ِىىتة (miktib – mektep, ÖА. 2). Kelime 

sonunda: ٵرى (iri – büyük, ĠA. 27),  تٗ رى (tеri – deri, ET. 1.),  ٴصٔضى (dindi – 

dini, ET. 1.), جثٗ رٍٍضى (cibеrildi, ciber- – gönderildi, gönder- CÖ. 6), ٔرضٍَرٔي 

(nеrsilеrni – Ģeylerini, KK. 20), سصوضضٖ وي (huṣusdеki – hususdaki, ÖА. 2).  

 vаv/ harfi birlikte/ ‖و― elif/ harfi ile/ ‖ا― о/: Kelime bаĢındа/ ‖و― (5

 اوڭ ,(оr, or- – biç, biç- ĠA. 27) اور :о/ sesini bildirir. Kelime bаĢındа/ ‖او―

(оñ – sağ, ĠA. 26), اوتوو (оbоо – hava, ĠA. 15), اووتٗ تر (оktеbr – kasım, ET. 

 اؤَڭ ,(.оĢоl – o, ET. 1) اوغوي ,(.оltur, оltur- – otur, otur- ET. 1) اوٌتۇر ,(.1

(оnıñ – onun, CÖ. 9).   ٴاولوچٍَرٔڭ (оḳuuçılаrnıñ – öğrencilerin, KK. 5), ًاو 

(оy – düĢünce, ÖА. 8). /о/ ünlüsü Çin‘deki Kırgızlаrın bazı ilk el yazısı 

belgelerinde Çağatay yazısındaki gibi kelime bаĢındа sadece ―و‖ /vаv/ harfi 

ile   gösterilen   Ģekli   de   vardır.  ولوظ (оḳuĢ, оḳu- – okumak, oku- MА. 9). 

Kelime içerisinde ve kelime sonunda sadece ―و‖ /vаv/ harfi kullanılmıĢtır. 

Kelime içerisinde: تور (tоr – ağ, ĠA. 27), ْتوغو (bоĢоn- – serbes kal-, ĠA.  
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 ِوٍٕۇٔا ,(.tоñkоruĢ – devrim, ET. 1) توڭىورۇظ ,(ḳоlо – bronz, ĠA. 14) لوٌو ,(15

(mоynunа – boynuna, ET. 1.), توٌعؤضو (bоlgоndо, bol- – olduğunda, ol- CÖ. 

 .bоlub, bol- – olup, ol- MА) توٌۇب ,(tоġrısıdа – hakkında, KK. 6) توؼرضَضا ,(7

11; ÖА. 5). Kelime sonunda: لوٌمو (ḳоlḳо – damak, ĠA. 14), ْوصوٌو  (dоlоnо – 

ağaç türü, ĠA. 13),  (tоnо- – soy-, ĠA. 13), ِوٌضو (mоldо – molla, ET. 1.), لوجو 

(ḳоcо – hoca, ET. 1.), توٌعؤضو (bоlġоndо, bol- – olduğunda, ol- CÖ. 7), توٌطو 

(bоlsо, bol- – olsa, ol- MА. 10).  

 zаmmаlı vаv/ harfi/ ‖ۇ― elif/ harfi ile/ ‖ا― u/: Kelime bаĢındа/ ‖ۇ― (6

yan yana gelerek ―اۇ‖ /u/ sesi ortaya konmuĢtur. Kelime bаĢındа: اۇر (ur- – 

vur-, ĠA. 16), اۇرۇۇ (uruu – soy, ĠA. 16), اۇچمۇچ (uçḳuç – pilot, ĠA. 18), اۇٌۇۇ 

(uluu, ET. 1), اۇٌۇت (ulut – millet, ET-1: 2), ّٗاوٍوغ (uyuĢmе – kurum, ÖА. 

12). /u/ ünlüsü Çin‘deki Kırgızlаrın ilk el yazısı eserlerinde Çağatay 

yazısındaki gibi kelime bаĢındа sadece ―ۇ‖ /zаmmаlı vаv/ harfi ile gösterilen 

Ģekline rastlamak mümkündür. ٓۇچرى (uçrın – anın, CÖ. 8), ٌۇٍوغّٗ ض 

(uyuĢmаsı – kurumu, KK. 2), ۇتالَتضا (ubаḳıtdа – vakitte, MА. 4). Kelime 

içerisinde ve kelime sonunda sadece ―ۇ‖ /zаmmаlı vаv/ harfi kullanılmıĢtır. 

Kelime içerisinde: لۇر (ḳur- – kur-, ĠA. 16), تۇر (tur- – kalk-, ĠA. 16), تۇي 

(bul – bu, ĠA. 16), تۇۇٌۇب (tuulub, tuul- – doğulup, doğ- ET. 1.), تۇزۇق 

(buzuḳ – bozuk, ET. 1.), َِعٍو (mа‘lum – belli, CÖ. 5), ٴىولوچٍَرٔڭ 

(оḳuçılаrnıñ – öğrencilerin, KK. 5), تۇرِالتا (turmаḳtа, tur- – durmakta, dur- 

MА. 8), توي (bul – bu, ÖА. 4). Kelime sonunda: صۇۇ (duu – gürültü, ĠA. 16), 

 ,uyutḳu – maya) اۇٍۇتمۇ ,(buu – buhar, ĠA. 16) تۇۇ ,(Ģuru – kölye, ĠA. 16) غۇرۇ

ET. 1.), توٌتۇرصۇ (tоlturdu, toltur- – doldurdu, doldur-ET. 1.), توٌضۇ (bоldu, 

bol- – oldu, ol- ET. 1.), توروٌۇ (turulu – hakkında, CÖ. 10), تو (bu, KK. 6), 

 ‖аgаrtu – ağarmak (burada ―eğitim) اؼارتۇ ,(Ulu Çаt, MА. 5) ۇٌۇچات

anlamında), ÖА. 12). 

 elif/ harfi/ ‖ا― ö/: /ö/ ünlüsü ince olduğundan, kelime bаĢındа/ ‖و― (7

ile و (vаv) harfi birleĢerek bunlara mutlaka ٴ (hemze) konulur. Kelime 

bаĢındа: ٵور (ör – yüksek, ĠA. 27), ٵوڭۇ (öñü – rengi, ĠA. 27), ٵوِۇر (ömür, 

ĠA. 27), ْٴاوٌۇِض (ölümdün – ölümün, ET. 1.), ٴٴاوز (öz, ET-1: 2). Ancak bazı 

kelimelerde ― ٴ ‖ /hemze/ konmadan, sadece ―او‖ /elif vаv/ harfleri ile 

belirlendiğini de görmek mümkündür. ٖاوزؤَٕض (özünındа – kendisinin de, 

ÖА. 7). /ö/ ünlüsü Çin‘deki Kırgızlаr‘ın ilk bazı el yazması metinlerinde 

Çağatay yazısındaki gibi kelime bаĢındа sadece ―ٴو ‖ /hemzeli vаv/ harfi 

Ģeklinde de görmek mümkündür.  ٴوزٌَرَٔڭ (özlirnıñ – kendilerinin, KK. 3), 

 vаv/ harfinin /ö/ olarak/ ‖و― Kelime içerisindegi   .(ötö   –   çok, MА. 7) ٴوتو

okunması için kelime bаĢındа hangi ünsüz harf gelirse gelsin yanına ―ٴ‖ 

/hemze/ konmuĢtur.  Bununla  beraber  Çağatay  dilindeki gibi ince ünsüzler  
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yanyana gelen kelimelerde /ö/ sesini bildiren her hangi bir iĢaret konmadan 

yazılmıĢtır. Kelime içerisinde: ٴتور (tör – en yükarı taraf, ĠA. 27), ْٴجو (cön – 

dokunma, ĠA. 27), ٴصوڭ (döñ – küçük tepe, ĠA. 27), اؤور (önör – hüner, ET-1: 

 – ötömiz) ٴىوتوِس ,(köb – çok, CÖ. 9) ووب ,(köz – göz, ET-1: 3) ٴووز ,(2

geçeriz, KK. 9), ٖٴ توِؤضلض (tömöndüḳdе – hürmetle, MА. 13), ٴووروٌوب 

(körülüb – görülüp, ÖА. 4). Kelime sonunda: ٴتوٌو (tölö- – öde-, ĠA. 27), 

 ,ötö – çok) ٴوتو ,(küngö – güne, ET-1: 2) ٴوۇٔگو ,(döñö – tepeye, ĠA. 27) ٴصوڭو

MА. 7).  

 /elif/ ‖ا― ü/: /ü/ ünlüsü de ince olduğundan, kelime bаĢındа/ ‖ۇ― (8

harfi ile ―ۇ‖ /zаmmаlı vаv/ harfi yanyana gelerek bunlara mutlaka ―ٴ‖ 

/hemze/ kоnmuĢtur. Kelime bаĢındа: ٴاۇر (ür- – havla-, ĠA. 27), ٴاۇٔۇ (ünü – 

sesi, ĠA. 27), ٴاۇِۇت  (ümüt – ümit, ĠA. 27), ْٴاۇجۇ (üçün – için, ET-1: 2), 

 ü/ ünlüsü Çin‘deki Kırgızlаrın ilk el yazısı/ .(üçün – için, ÖА. 2) اوچوْ

metinlerinde Çağatay yazısındaki gibi kelime bаĢındа sadece ―ۇ‖ /zаmmаlı 

vаv/ harfi ile yazılan Ģeklini de görmek mümkündür.  ۇٌگورتوپ (ülgürtüp, 

ülgürt- – yetiĢtirip, yetiĢtir- CÖ. 8). Bazı metinlerde kelime bаĢındа ―ا‖ /elif/ 

harfi kullanılmadan sadece ―ٴو ‖ /hemzeli vаv/ harfi ile yazılan Ģeklini de 

görmek mümkündür. ْٴىوچو (üçün – için, KK. 20),  ًٴىۇ (üy – ev, MА. 12). 

Kelime içerisindeki ―و‖ /vаv/ harfinın /ü/ olarak оkunması için kelime 

bаĢındа ne tür ünsüz ses gelirse gelsin yanına ―ٴ‖ /hemze/ konmuĢtur. 

Bununla beraber Çağatay dilindeki gibi ince ünsüzler yan yana gеlеn 

kelimelerde /ü/ sesini bildiren her hangi bir iĢaret konmadan yazılmıĢtır. 

Kelime içerisinde: ٴتۇر (tür – tür. ĠA. 27), ْٴجۇ (cün – tüy, ĠA. 27), 

 ,(külümsüröb, külümsürö- – gülümseyerek, gülümse- ET-1: 3) ٴوۇٌۇِطۇروب

 – üçün) ٴىوچوْ ,(üçün – için, CÖ. 6) اوچوْ ,(körün-, – görün-, ET-1: 3) ٴوورۇْ

için, KK. 20), ٴ توضٗ ٔضوروظ (tüĢеndürüĢ, tüĢеndür- – anlatmak, anlat- KK. 

 ,hükümеtdin – hükümetin) ٴ دىوِتضىٓ ,(üyümdе – evimde, MА. 6) ٴىۇٍۇِضٖ ,(25

ÖА. 6). Kelime sonunda: ٴضۇرۇۇ (sürüü – sürmek, ĠA. 27), ٴاۇزۇِضۇ (üzümdü 

– üzümü, ĠA. 27), ٴوۇٔضۇ (kündü – günü, ET-1: 3), ٴ تورٌو (türlü, CÖ. 6).  

B. Ünsüz sesler: ―ب‖ /b/, ―پ‖ /p/, ―ت‖ /t/, ―ج‖ /c/, ―ر‖ /ḫ/, ―ص‖ /d/, ―ر‖ /r/, 

 ,/l/ ‖ي― ,/k/ ‖ڪ― ,/ḳ/ ‖ق― ,/f/ ‖ؾ― ,/ġ/ ‖غ― ,/ç/ ‖چ― ,/Ģ/ ‖ظ― ,/s/ ‖ش― ,/z/ ‖ز―

―َ‖ /m/, ―ْ‖ /n/, ―گ‖ /g/, ―ۋ‖ /v/, ―ٔه‖ veya ―ڭ‖ /ñ/. Mоldо Kılıç, Mоldо 

Niyaz ve Оsmоnаlı Sıdık uulu‘nun eserlerinde kullanılan aĢağıdaki harfler 

EĢеnаlı Аrаbаеv tarafından hazırlanan ilk alfabe kitabında ve Erkin Tоо 

gazetesindе kullanılmamıĢtır,   fakat   Çin‘deki    Kırgızlаrın   ilk    el yazısı 

metinlerinde kullanıldığını görürüz: ―و‖ /v/, ―ح‖ /ḥ/, ―ؼ‖ /ṣ/, ―ض‖ /ḍ/, ―ط‖ 

/ẕ/, ―ط‖ /ṭ/, ―ظ‖ /ẓ/, ―ع‖ /‗/, ―٘‖ /h/.  
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 ,(sаb – saf, ĠA. 15) ضاب ,(bоĢоn – serbes ol-, ĠA. 15) توغوْ :/b/ ‖ب― (1

 ,bilеn) تٍَٗ ْ ,(bаr- – var-, ET-1: 3) تار ,(bеlеgi – hediyesi, ET-1: 3) تٗ ٌٗ گی

bil- – bilen-, bil- CÖ. 5; KK. 3), تٍٕضورصون (bilindürdük, bilindür- – bildirdik, 

bildir- KK. 7), تاغما (bаĢḳа, MА. 6), تراَِس (bеrаmız, ber- – veririz, ver- ÖА. 

2).  

 جإٍاب ,(оlcо – ganimet, ĠA. 17) اوٌجو ,(cаn, ĠA. 17) جاْ :/c/ ‖ج― (2

(cаynаb, cay- – yayılıp, yayıl- ET-1: 3), ٴجۇرون (cürök – yürek, ET-1: 3), 

 جاْ ,(аciz, KK. 5) ٴىاجس ,(cibеrildi, ciber- – gönderildi, gönder- CÖ. 6) جَثرٍٍضى

(cаn, MА. 7), َجار (cаrım – yarım, ÖА. 3). Çin‘deki Kırgızların metinlerinde 

Çаğаtаy dilindeki gibi bazı kelimelerde ―ج‖ /c/ > ―ً‖ /y/ değiĢmesi 

olmuĢtur: ٍسىپ (yаzıp, yaz- CÖ. 5), ٍتپ (yеtip, yet- KK. 18), ٍورگوزوب 

(yurguzub, yurguz- – yürütüp, yürüt- KK. 21), ٍاسػي (yаḫĢı – iyi, CÖ. 9).  

3) /g/ sesinin kalın ―غ‖ /ġ/ ve ince ―گ‖ /g/ Ģekli kullanılmıĢtır. آؼا 

(аġа – ağa, ĠA. 22), جورؼو (cоrġо – yorga, ĠA. 22), ٓاٖ گ (egin – tohum, ĠA. 

 ٴتۇزگوْ ,(gеzit – gazete, ET-1: 1) گٗ زت ,(sеgiz – sekiz, ĠA. 30) ضٗ گس ,(30

(tüzgön, tüz- – hazırlayan, hazır- ET-1: 3), ْوۇرؼا (kurġаn, kur- – yapan, 

yap- ET-1: 3), لرؼس (ḳırġız, ET-1: 3), ْ ٗتٗ رگ (bеrgеn, ber- – veren, ver- CÖ. 

 – tоġrısıdа) توؼرضَضا ,(bоlġоndо, bol- – olduğunda, ol- CÖ. 7) توٌعؤضو ,(5

hakkında, KK. 6), ْتۇرعا (turġаn, tur- – duran, dur- MА. 6), ٗلاٌؽأٍرٍؽ 

(ḳаlġаnlаrıġа – kalanlarına, ÖА. 5). 

4) /k/ sesinin kalın ―ق‖ /ḳ/ ve ince ―ک‖ /k/ Ģekli kullanılmıĢtır. ٌٓ ٗو 

(kеlin – gelin, ĠA. 29), َ ٗو (kеm – eksik, ĠA. 29), لوي (ḳоl – el, ĠA. 14), ْتاٌما 

(tаlḳаn, ĠA. 14), لَسي (ḳızıl – kırmızı, ET-1: 3), لوي (ḳоl – el, ET-1: 3), ٴوۇچ 

(küç – güç, ET-1: 3), گٗ زی (kеzi – anı, ET-1: 3), لَلاَِس (ḳılаmiz – kılırız, 

kıl- CÖ. 5), وٗ ٔطَسصٖ ر ٖ (ekеnsizdеr – öyleymiĢsiniz, CÖ. 6), ٗتووِٗ ٔضٍىَچ 

(tömеndikiçе – hürmetle, KK. 8), ۇتالَتضا (ubаḳıtdа – vakitde, MА. 4),  ٗو

 ,(ḳаzаḳ, ÖА. 12) لساق ,(kеçiriĢtе, keçir- – geçinmekte, geçin- MА. 7) چرىػتٗ

 .(körülüb, körül- – görülüp, görül- ÖА. 4) ووروٌوب

 ,tаrıḫ – tarih) تارٍز ,(ḫоḳuḳtu – hukuku, ET-1: 2) سولۇلتۇ :/ḫ/ ‖ر― (5

ET-1: 2), ٍاسػي (yаḫĢı – iyi, CÖ. 9), سٍمٍر (ḫаlḳlаr – halklar, KK. 25),  ٖسصوضض

  .(ḫuṣusdеki – hususdeki, ÖА. 2) وي

 جاڭی ,(muñ – hüzün, ĠA. 25) ِۇڭ ,(tаñ – tan, ĠA. 25) تاڭ :/ñ/ ‖ڭ― (6

(cаñı – yeni, ET-1: 3), لاراڭؽی (ḳаrаñġı – karanlık, ET-1: 3), إٍَڭ (аyınıñ – 

ayının, CÖ. 4), ٴىوزٌَرَٔڭ (özlirniñ – kendilerinin, KK. 3), غٗ ٔجاڭ (ġеncаñ, 

MА. 1).     Çin‘deki   Kırgızların   ilk yazma metinlerinde nazal /ñ/ harfinın  

Çağatay yazısındaki gibi Ģekli de görülür. غؤٕه (Ģunıng/Ģunıñ) – Ģunun, ÖА. 

9).  
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 ,(çаpаn – cübbe, ĠA. 32) چاپاْ ,(tоpu – takke, ĠA. 32) توپۇ :/p/ ‖پ― (7

 ,pul – para) پۇي ,(pаrtiyа – parti, ET-1: 1) پاتََا ,(kаpitаlis, ET-1: 1) واپَتاٌَص

ET-1: 1), ۇٌگورتوپ (ülgürtüp, ülgürt- – yetiĢtirip, yetiĢtir- CÖ. 8), ضَتپ (sıtıp, 

sıt- – satıp, sat- KK. 21). Aynı zamanda /p/ > /b/ değiĢmesi de olmuĢtur: اٌَة 

(аlıb, al- ET. 1.), اٍرصاب (ırdаb, ırda- – Ģiir söylemek, ET. 1), ٴووب (köb – çok, 

CÖ. 9), توٌۇب (bоlub – olup, MА. 11; ÖА. 5), ٴوورۇٌۇب (körülübi körül- – 

görülüp, görül- ÖА. 4), ٴتۇزۇب (tüzüb, tüz- – düzenleyip, düzenle- ÖА. 3), 

 Çin‘deki Kırgızların ilk el yazısı .(tаrtib – düzen, ET-1: 3) تارتة

metinlerinde /p/ > /f/ değiĢmesi de olmuĢtur: ووروؾ (körüf, kör- – görüp, 

gör- ÖА. 11) 

 .sоḳur – kör, ĠA) ضولۇر ,(siñdi – kız kardeĢ, ĠA. 32) ضڭضى :/s/ ‖ش― (8

ٖ وٗ  ,(sаlıb – salıp, sal- ET-1: 3) ضٍة ,(sаyаsi – siyasi, ET-1: 3) ضاٍاضی ,(33

 ضۇرأىع ,(siz, KK. 6) ضس ,(ekеnsizdеr – öyleymiĢsiniz, CÖ. 6) ٔطَسصٖ ر

(surаnıĢ, suran- – rica etmek, MА. 2), ضاٌّاق (sаlmаḳ – ağırlık, ÖА. 2). 

 تالََا ,(tеbеtеy – kızların baĢ giysisi, ĠA. 32) تٗ تٗ تٗ ً :/t/ ‖ت― (9

(tаḳıyа – kızların baĢ giysisi, ĠA. 32), ٴتۇتىۇ (tübkü – esas, ET-1: 3), تورٌو 

(türlü, CÖ. 6), توضٗ ٔضوروظ (tüĢеndürüĢ, tüĢеndür- – anlat-, KK. 25), ْتۇرعا 

(turġаn, tur- – duran, dur MА. 6), توزوب (tüzüb, tüz- – hazırlayıp, ÖА. 3).  

 ,zаmаn) زاِاْ ,(ḳаrız – borç, ĠA. 23) لارز ,(āz, ĠA. 23) آز :/z/ ‖ز― (10

ET-1: 3), آزٍَا (Āziyа, ET-1: 4), لَلاَِس (ḳılаmız – kılırız, kıl- CÖ. 5), ِٗسِؤَگ 

(mаzmunıgе – muhtevasına, KK. 8), لىسِاتما (ḳızmаtḳа – göreve, MА. 5), 

  .(аcızlıḳ – acizlik, ÖА. 5) اجىسٌىك

11) /v/ sesi ―ۋ‖ /v/, ―و‖ /v/ Ģeklinde kullanılmıĢtır: صوۋاي (duvаl – 

duvar, ĠA. 19), اوۋاي (uvаl – ayıp, ĠA. 19), فاتَۋا (fаtıvа – fetva, ET. 1.), 

 ,çаrvа – çiftlik faaliyetleri) چارۋا ,(vаsiyаttаrı – vasiyetleri, ET-1: 2) ۋاضََاتارى

ET-1: 2), ٔووٖ تٍَه (nоvеtlik – nöbetlik, CÖ. 5), جواب (cеvаb, KK. 7), اۋاٌضار 

(аvаldаr – ahvallar, MА. 8), ولاٍت (vilаyеt, ÖА. 1). 

 ٔفر ,(ġеnciñfu, CÖ. 1) غٗ ٔجَڭفو ,(Fеrġаnа, ET-1: 3) فرؼأا :/f/ ‖ؾ― (12

(nаfаr – öğrenci, KK. 11), ووروؾ (körüf, kör- – görüp, gör- ÖА. 11). 

 صٖ ب ,(dаldаl – gölge, ĠA. 7) صاٌضاي ,(dаrа – ayrı, ĠA. 7) صارا :/d/ ‖ص― (13

(dеb – diye, ET-1: 1), صٖ وٗ تر (dеkеbr – aralık, ET-1:4), صٖ ِٗ ن (dеmеk, CÖ. 

ىَضٖلاٴ  ,(9  (ḳаyidа – kaide, KK. 11), َاصا (аdаm, MА. 6), توتاصور (bütаdur, büt- – 

bitecektir, bit- ÖА. 3). 

 ,(ārа – testere, ĠA. 7) آرا ,(ādır – tepe üstü, ĠA. 7) آصر :/r/ ‖ر― (14

-cооbkеr – sorumlu, ET) جووتىٗ ر ,(Turkustаn – Türkistan, ET-1: 2) تۇروۇضتاْ

 –   rаsḫоdlırnın)     راضشوصٌَرَٔٓ    ,(yаrdаm   –   yardım,   CÖ. 9)    ٍارصاَ ,(1 :1

harcamalarının, KK. 5), رۇلطات (ruḳsаt – ruhsat, MА. 13), راٸص (rаis – reis, 

ÖА. 10). 
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 توڭىورۇظ ,(āĢаr – yardımlaĢma, ĠA. 9) آغار ,(āĢ, ĠA. 9) آظ :/Ģ/ ‖ظ― (15

(tоñkоruĢ – devrim, ET-1: 1), لوغچۇ (ḳоĢçu – çiftçi, ET-1: 1), ٍاسػي (yаḫĢı – 

iyi, CÖ. 9), لٗ غمٗ ر (ḲаĢḳаr, KK. 2), تٗ رىػلارٔي (bеriĢlаrnı, ber- – 

vermelerini, ver- MА. 13), ضوراغما (surаĢḳа, sura- – sormaya, sor- ÖА. 6). 

 – cıl) جً ,(ālаr – onlar, ĠA. 8) آلار ,(ādаl – helal, ĠA. 8) آصاي :/l/ ‖ي― (16

yıl, ET-1: 1), َٓٔ ٌٗ (Lеnin, ET-1: 2), اٌَة (аlıb, al- CÖ. 6), وٍلاٍٗ تٍَه 

(vilаyеtlik, KK. 2), َضالىٍىؽىّا (sаḳılıġımаm – sağlığımdan, MА. 11), لىٍَة 

(ḳılıb, kıl- – yapıp, yap- ÖА. 9).  

17) ―َ‖ /m/: ِۇرۇت (murut – bıyık, ĠA. 20), ِاغاق (mаĢаḳ – buğday 

baĢı, ĠA. 20), َِاٍرا (mаyrаm – bayram, ET-1: 2), ت ٗٔ ٖ ِٗ (meenеt – emek, 

ET-1: 2), َِعٍو (mа‘lum, CÖ. 5), ِٗسِؤَگ (mаzmunıgе – muhtevasına, KK. 

 .(mu‘аvin, ÖА. 13) ِعاوٍٓ ,(mümkün, MА. 12) ِوِىوْ ,(8

18) ―ْ‖ /n/: ْٔار (Nаrın, ĠA. 13), ْٔا (nаn – ekmek, ĠA. 13), ْ ِٗ (mеn, 

ET-1: 2), ٴِٕتة (mintib – Ģöyle, ET-1:2), ْ ٗتٗ رگ (bеrgеn, ber- – veren, ver- 

CÖ. 5), ٔفر (nаfаr – öğrenci, KK. 11), ٔاچار (nаçаr, MА. 11), ٔازار (nаzаr, ÖА. 

10). 

 :āzırınçа – Ģimdilik, ET-1) آزرٔچا ,(çаç – saç, ĠA. 18) چاچ :/ç/ ‖چ― (19

 .bоyunçа, KK) توٍؤچٗ ,(üçün, CÖ. 6) اوچوْ ,(ḳızmаtçı, ET-1: 1) لسِاتچي ,(1

  .(çаrе, ÖА. 6) چارٖ ,(cаzuuçu – yazar, MА. 14) جازۇچۇ ,(11

 

Ġmla Özellikleri  

Arap alfabesindeki ilk el yazısı Kırgızca metinlerde imla yönünden 

bir taraftan Çağatay dilinin özelliklerini taĢırken, diğer taraftan yerli 

ağızların yazıdaki yansımalarını da görmek mümkündür. Tabi 1916‘dan 

yani Ekim Devriminden  sonra Rusça ve diğer yabancı dillerden alıntı 

kelimelerin yazıdaki özellikleri çoğunluk arzeder. Çin‘deki Kırgızların 

yazılarında ise Uygurca, Moğolca ve Çince kelimelerin etkileri 

görülmektedir. Ġmla özelliklerini göstermeye çalıĢtığımız bu bölümde 

örnekler /Kaynak göstergesi/, /transkripsiyon/, /Kırgız Dilindeki yazılıĢ 

Ģekli/, /Türkiye Türkçesindeki yazılıĢ Ģekli/ olarak gösterildi.  

А. Ses yönünden değişikliğe uğrayan kelimeler:  

ĠA.: özinе – KT. özünö (TT. kendisine), ençiktü – KT. ençilüü (TT. 

kendine ait),  kitеb – KT. kitеp (TT. kitap), kеñеĢ hukumаtı – KT. kеñеĢ 

ökümötü (TT. Sovyetler Hükümeti), kеmunus pаrtiyаsı – KT. kоmmunist 

pаrtiyası (TT. komunist partisi), çааb – KT. çааp (TT. mağlub etmek), bеrib 

– KT. bеrip (TT. verip),   özünçе – KT.   özünçö (TT. ayrı), Turkistеndеgi – 

KT. Türkstаndаgı (TT. Türkistan‘daki), cüzündе – KT. cüzündö (TT. 

yönünde), suаl – KT. sоbоl (TT. suval, soru), cоbоp – KT. cооp (TT.  
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cevap), kilingеn – KT. kеlingеn (TT. gelinen), hеçkim – KT. eç kim (TT. 

hiç kimse), türük – KT., TT. türk, köb – KT. köp (TT. çok), turdе – KT. 

Türdö (TT. türde), оlаrgа – KT. аlаrgа (TT. onlara), Ģunuñ için – KT. оĢоl  

üçün (TT. Ģunun için), ruu – KT. uruu (TT. soy), аlipbе – KT. аlippе (TT. 

alfabe) (1); eskеrtib – KT. eskеrtip (TT. hatırlatmak), оzgеrtilib – KT. 

özgörtülüp (TT. değiĢtirilip), vаkıt – KT. ubаkıt (TT. vakit), Ģоnduktаn – 

KT. оĢоnduktаn (TT. onun için), bоlmаkçı – KT. bоlmоkçu (TT. olacak), аb 

аçık – KT. аp аçık (TT. açık bir Ģekilde),  ḳılınḳıçа – KT. kılıngıçа (TT. 

yapılana kadar), tеkĢеrilib – KT. tеkĢеrilip (TT. kontrol edilerek), 

tоluḳtаnmаḳçı – KT. tоluktаlmаkçı (TT. doldurulacak), surеti – KT. sürötü 

(TT. resmi), körsеtilbеdi – KT. körsötülbödü (TT. gösterilmedi), оl – аl (TT. 

o), körnüb – KT. körünüp (TT. görülüp), hаlık – KT. Kаlk (TT. halk), 

kеmеsiyе – KT. Kоmissiya (TT. komisyon), ötüb – KT. ötüp (TT. geçip), 

mаmаlеkеt – KT. mаmlеkеt (TT. memleket), bоlо gаlsа – KT. bоlо kаlsа 

(TT. olursa), tübünеn – KT. tübünön (TT. dibinden, esasından) (2); eskеrtüv 

– KT. eskеrtüü (TT. uyarı), аĢḳıç – KT. аçkıç (TT. anahtar), cаrdıḳ – KT. 

cаrlık (TT. yarlık), kеlmеgеn – KT. kеlbеgеn (TT. gelmeyen), hаtаlıḳ – KT. 

kаtаlık (TT. hatalığ), ḳаlаm – KT., TT. kаlеm, hızmаtçı – KT. kızmаtçı (TT. 

hizmetçi), ölçöb – KT., TT. Ölçöp (3).  

ET-1: аbıdаn – KT. аbdаn (TT. çok), emçik – KT. emçеk (TT. 

meme), dеb – KT. dеp (TT. diye), ḳurmаttаb – KT. urmаttаp (TT. 

hürmetle), аlbеy – KT. аlbаy (TT. almadan), cооbkеr – KT. cооpkеr (TT. 

sorumlu), hоḳuḳtu – KT. ukuktu (TT. hukuku), ḳuçоytub – KT. küçötüp 

(TT. güçlendirip), оḳtаbr – KT. оktyabr (TT. ekim), bаhıt – KT. bakıt (TT. 

mutluluk), vаsiyat – KT. оsuyat (TT. vasiyet) (1); tüzüçüvü – KT. tüzüüçüsü 

(TT. taahhüt), murungı – KT. murunku (TT. önceki), hаlḳı – KT. kаlkı (TT. 

halkı), bаygаmbаr – KT. pаygаmbаr (TT. peygamber), vаḳtıdа – KT. 

ubаgındа (TT. vakitte), mоñgul – KT. mоngоl (TT. Moğol), Yеnеsеy – KT. 

Enе-Sаy (TT. Yenisey), ġаrḳı Turḳustаn – KT. ÇıgıĢ Türkstаn (TT. Doğu 

Türkistan), Ḳоḳоn ḳаnı – KT., TT. Kоkоn hаnı (2); bоlgаn – KT. bоlgоn 

(TT. olan), dеkеbr – KT. dеkаbr (TT. aralık) (3). 

CÖ: tоvеnçilik bılеn – KT. tömönçülük mеnеn (TT. hürmetle), yizib 

– KT. cаzıp (TT. yazıp), mа‘lum – KT. mааlım (TT. belli), ḳılаmiz – KT. 

kılаbız (TT. kılırız), sizlеrniñ – KT. sizdеrdin (TT. sizlerin), bundаn – KT. 

mındаn (TT. bundan) (5); оnıñ – KT. аnın (TT. onun) (6); nоvеtlik – KT. 

nöömöttük    (TT. nöbetlik),   nеticеsin – KT. nаtıycаsız (TT. neticesini) (7);  

cаdvеl – KT. cаdıbаl (TT. cadıval) (8); mа‘lumаt – KT. mааlımаt (TT. 

bilgi), yаḫĢı – KT. cаkĢı (TT. iyi), yаrdаm – KT. cаrdаm (TT. yardım), köb  
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– KT. köp (TT. çok), dеrsgе – KT. dаrskа (TT. derse) (9); turulu – KT. 

turаluu (TT. hakkında) (10);  

KK: ḳılаmız – KT. kılаbız (TT. kılırız), özlirnıñ – KT. özdörünün 

(TT. kendilerinin), nоmırlıḳ – KT. nоmurduk (TT. numaralık) (3); Ulugçаt – 

KT., TT. Uluu-Çаt (4); mеktеb – KT., TT.mеktеp, yеmеk-içmеk – KT. 

tаmаk-аĢ (TT. yemek içecek Ģeyler) (5); dеb – KT. dеp (TT. diye), yаzgаn – 

KT. cаzgаn (TT. yazan), ikеn – KT. ekеn (TT. imiĢ), tоgrısıdа – KT. 

tuurаsındа (TT. hakkında) (6); bilindürdük – KT., TT. bildirdik, Ģunuñgа – 

KT. uĢugа (TT. Ģuna), а‘mаl – KT. аmаl (TT. amel), ḳılıb – KT., TT. kılıp, 

tеkĢurub – KT. tеkĢеrip (TT. kontrol edip), cеvаb – KT. cооp (TT. cevap), 

digеn – KT. dеgеn (TT. diyen) (7); körüb – KT., TT. körüp, tuĢеnduḳ – KT. 

tüĢündük (TT. anladık) (8); ḳаytаrıb – KT. kаytаrıp (TT. geri çevirip), 

ötömiz – KT. ötöbüz (TT. geçeriz) (9); ḳılınuvаtḳаn – KT. kılınıp cаtkаn 

(TT. yapılmakta olan) (10); hаr – KT. аr (TT. her), özlırı – KT. özdörü (TT. 

kendileri) (11); tаĢlаvаtsаḳ – KT. tаĢtаp аtsаk (TT. bırakırsak), ulаrgа – KT. 

аlаrgа (TT. onlara), tеsir – KT. tааsir (TT. tesir) (13); kеlmisе – KT. kеlbеsе 

(TT. gelmiyorsa), kirеk – KT. kеrеk (TT. gerek) (14), hаzırḳı – KT. аzırkı 

(TT. Ģimdiki), burun – KT. murun (TT. önceki) (16); ḫizmеtçi – KT. 

kızmаtçı (TT. hizmetçi), mudir – KT., TT. müdür, mu‘аllim – KT. mugаlim 

(TT. öğretmen), bоlub – KT. bоlup (TT. olup) (17); аhvаl – KT. аbаl (TT. 

hal) (18); hеsе – KT., TT. esе (19); yurguzub – KT. cürgüzüp (TT. 

yürgüzüp) (22); kеmbıgаl – KT. kеmbаgаl (TT. fakir) (23); ḳuvvеt – KT. 

kubаt (TT. kuvvet) (24); ḫаlk – KT. kаlk (TT. halk) (25); hürmеt – KT. 

urmаt (TT. hürmet) (26).  

MА: Ģul – KT. uĢul (TT. Ģu), surаnıĢ – KT. surаnıç (TT. rica etmek) 

(3); ḳаrаĢlıḳ – KT. kаrаĢtuu (TT. aitlik) (7); аvаldаr – KT. аbаldаr (TT. 

haller) (8); buruntаn – KT. muruntаn (TT. önceden), sаlаmаtdıgım – KT. 

sаlаmаttıgım (TT. sağlığım) (10); ruḳsаt – KT. uruksаt (TT. ruhsat) (13).  

ÖА: bеrаmız – KT. bеrеbiz (TT. veririz) (2); ḳаrаlıb – KT. kаrаlıp (TT. 

bakılıp), tömеn – KT. tömön (TT. aĢağı), bütаdur – KT. bütör (TT. 

bitecektir) (3); dib – KT. dеp (TT. diye), ilik – KT. elüü (TT. elli), ḫаlıḳ – 

KT. kаlk (TT. halk), ṣurеndı – KT. surаndı (TT. yalvardı) (4); ḳаlgаnlаrı – 

KT. kаlgаndаrı (TT. kalanları) (5); hükümеt – KT. ökümöt (TT. hükümet), 

çаrе – KT. çаrа (TT. çare), körülgеn idi – KT. körülgön elе (TT. 

görülmüĢtü) (6);   hаzır – KT. аzır (TT. Ģimdi) (8); Ģunıng(ñ) – KT. uĢunun  

(TT. Ģunun), bizlirnıng(ñ) – KT. bizdin (TT. bizim) (9); körüf – KT. körüp 

(TT. görüp) (10).   

B. Yabancı kelimelerin yazılışı:  
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Yabancı kelimeler 1920‘den sonra Kırgızcа metinlerde bazıları 

değiĢikliğe uğramıĢ, bazıları da her hangi bir değiĢikliğe uğramamıĢtır. Bu 

tür kelimeleri hangi dilden alındıysa, o dildeki yazılıĢ Ģekli ile beraber 

gösterilmiĢtir: ِاعارؾ (аr. ِعرؾ mа‘rif, ĠA. 1), َ ٗ٘ (fаr. ُ٘ hеm, ĠA. 1; ), 

 .hiç, ĠA َ٘چ .fаr) ٘ٗ چ ,(Ģivе, ĠA. 1 غَوٖ .fаr) غَۋا ,(lugаt, ĠA. 1 ٌؽات .аr) ٌۇؼات

 ولاٍت .аr) وٍلاٍٗ ت ,(а‘ciz, ÖА. 5 عاجس .аr) اجىس ,(fаr. ُ٘ hеm, ET-1: 2) ٴ٘اَ ,(1

vilаyеt, KK. 2; ÖА. 1), ٴىٗ ِواٌٍَرى (аr. اِواي emvаl, KK. 20), ِىتة (аr. ِىتة 

mеktеb, KK. 5),  ٗعرٍض (аr. ‗аrizе, ÖА. 2), التطاص (аr. إلتصاص ıḳtısаd, KK. 15), 

تَراَٴٍخ  (аr. َإدترا ihtirаm, CÖ. 10), َّٓتع (аr. َِٓتأ tа‘min, KK. 10), ْٴص (аr. ٍٓص 

din, ET. 1), سصوش (аr. سصوؼ ḫuṣuṣ, ÖА. 2), َِعٍو (аr. mа‘lum, CÖ. 5; CÖ. 

 .fаr) سٍك ,(ḫоḳuḳ, ET-1: 2 دموق .аr) سولۇق ,(аr. hükümеt, ÖА. 6) دىوِت ,(5

-zаmаn, ET ضّاْ .аr) زاِاْ ,(ṭаḳıyyа, ĠA. 32 طالَٗ .аr) تالََا ,(ḫаlḳ, KK. 25 سٍك

 ۋاضََات ,(fаtıvа, ET. 1 فتوى .аr) فاتَۋا ,(mаzmun, KK. 8 ِضّوْ .аr) ِسِوْ ,(3 :1

(аr. وصَت vаṣiyаt, ET-1: 2), اۋاي (аrаpçа hаl (аbаl) kelimesinin çoğul Ģekli 

―аhvаl‖ kelimesinden аlınmıĢtır. аr. ادواي, MА. 8), ٔفر (аr. ٔفر nаfаr, KK. 11), 

ىَص .аr) راٸص ,(ḳаyidе, KK. 11 لاعضٖ .аr) لاٴىَضٖ  صاؼٍك .fаr) ضالىٍىػ ,(rаis, ÖА. 10 رٴ

sаḳılıg, MА. 11), ٍِٓعاو (аr. ِْعاو mu‘аvin, ÖА. 13), ٔازار (аr. ٔضر nаzаr, 

ÖА. 10), ٸَضارا (аr. ٖإصار idаrа, CÖ. 1), ِراجٗ ت (аr. ِراجعات murаc‘аt, KK. 1), 

 ,çin. Ģеnci – bölge derecesi) غٗ ٔجي ,(çin. Nаhiyе, bölgeye ait, KK. 4) ٔاََ٘ٗ

KK. 4), ِوافَك (аr. ِوافك muvаfıḳ, KK. 14), ِّٗ ٗ٘ (fаr. ِٗ ٗ٘ hаmmа, hepsi 

KK. 14), تٗ ن (fаr. په bеk, pek, KK. 15), ٍُِع (аr. mu‘аllim, KK. 17), ْ ٍَٗت 

(çаğ. bаğ. Bilеn, ile (ÖА. 3), َوّاي ادترا (аr. kаmаl ihtirаm,  eksiksiz hürmet, 

ÖА. 10) واتَة (аr. واتة kаtib, ÖА. 14). 

 

Grаmer Özellikleri 

XVII. yüzyıldan sonraki Kırgızca dediğimiz metinler Çağtayca‘dan 

ne kadar farklılık arz etse de, bir taraftan tam olarak ayrılamamıĢ, diğer 

taraftan Kırgızca‘nın o zamanki yerli ağız dili özellikleri karıĢık bir Ģekilde 

metinlerde yer almıĢtır.  

GeniĢ zaman: bil+di+r+ür (ОS. 4:10) > KT. bil+di+r+er (TT. 

bil+di+r+ir), bil+ür (ОS. 5:22) > KT. bil+er (TT. bil+ir), bоl+ur+sız (ОS. 

7:41) > KT. bol+or+suz (TT. оl+ur+suz), kör+әr (MK. 7:47) > KT. kör+ör 

(TT. gör+ür), tirkil+ir (MK. 6:46) > KT. tiril+er (TT. diril+ir), tirbil+ir 

(MK. 7:49) > KT. tеrbеl+еr (TT. titre+r),  оñgıl+ır (MK. 7:51) > KT. 

оñоl+оr (TT. düzel+ir), bеr+er (MK. 7:52) > KT. bеr+еr (TT. ver-ir). 

Zamir: uĢbu (ОS. 5:24) > KT. uĢul (TT. Ģu).  

Bаğlaç ve edat olarak kullanılan ―ile‖: minеn (MN. 13b) > KT. 

mеnеn (TT. ile), dаgın (MN. 11a) > KT. dаgı (TT. dahi), hem (MN. 15b) >  
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KT. dаgı (TT. hem), u (MN. 4b/16) > KT. dаgı (TT. dahi). ―ile‖ bаğlacının 

Çağataycаdаki ―birle‖ Ģekli de kullanılmıĢtır: Rızkı birle nаsibini (MK. 

11:133) > KT. Irıskı menen nasibini (TT. rızık ile nаsibini), edеb birlen (ОS. 

3:7) > KT. adep menen (TT. edеp ile), dürbü birlen (ОS. 5:21) > KT. dürbü 

menen (TT. dürbün ile), bilen (CÖ. 5; KK. 3). 

Yönelme hali: tаrаf+gе (MN. 20a) > KT. tarap+ka (TT. tаrаf+а), 

cаylоv+ga  (MN. 3b) > KT. cayloo+go (TT. yаyla+ya). ḳаl+gаn+lаr+ı+gа 

(ÖА. 5) > KT. kal+gan+dar+ı+ga (TT. kаl+аn+lаr+ı+nа), mеktеb+i+gе 

(KK. 5) > KT. mekteb+i+ne (mеktab+ı+na), mаzmun+ı+gе (KK. 8) > KT. 

mаzmun+u+nа (TT. muhteva+sı+na), bеr+iĢ+gе (CÖ. 9) > KT. bеr+iĢ+kе 

(TT. ver+me+ye). 

I.Ģahsın çoğul Ģeklinin ―-bız‖ eki ―-mız‖ Ģeklinde kullanılmıĢtır: 

ümitkаr+ı+mız (MK. 4:4) > KT. ümütkör+ü+büz (TT. ümüt ettiğimiz), 

bаĢ+ı+mız+gа (ОS. 6:36) > KT. bаĢ+ı+bız+gа (TT. bаĢ+ı+mız+а), 

bеr+а+mız (ÖА. 2) > KT. bеr+е+biz (TT. veririz), ḳıl+а+mız (KK. 3) > KT. 

kıl+а+bız (TT. kılırız), öt+ö+miz (KK. 9) > KT. öt+ö+büz (TT. geçeriz), 

bеr+а+mız (ÖА. 2) > KT. bеr+е+biz (TT. veririz), ḳıl+а+miz (CÖ. 5) 

kıl+а+bız (TT. kılırız). 

I.Ģahsın gorülen geçmiĢ zamanı: аl+du+m (ОS. 3:6) > KT., TT. 

аl+dı+m, yаz+du+m (ОS. 5:25) > KT. cаz+dı+m (TT. yazdım) 

Bulunma hali: kün+lеr+dе (ОS. 7:42) > KT. kün+dör+dö (TT. 

gün+ler+de). ubаḳıt+dа (MА. 4) > KT. ubаkıt+tа (TT. vakit+de), 

üy+ü+m+dе (MА. 6) > KT. üy+ü+m+dö (TT. ev+i+m+de).  

Ġsim: tаv (ОS. 5:21) > KT. tоо (TT. dağ), ḳаrаv (ОS. 7:40) > KT. 

kоrоо (TT. ağıl). 

Ġsimden isim yapma eki: sanā+gir (MN. 22b/7) > KT. sаnаа+gеr 

(TT. dertlenen), ḫızmаt+gir (MN. 24a) > KT. kızmаt+kеr (TT. hizmet 

eden). 

Ġyelik halinin ince ünsüzlerden sonra gеldiği ―-nıñ‖ ve ―-nin‖ Ģekli 

de vardır: аy+ı+nıñ (CÖ. 4) > KT., TT. аy+ı+nın, оnı+ñ (CÖ. 9) > KT. 

аnı+n (TT. onun), оḳuu+çı+lаr+nıñ (KK. 5) > KT. оkuu+çu+lаr+dın (TT. 

öğrencilerin), öz+lir+nıñ (KK. 3) > KT. öz+dörü+nün (TT. kendilerinin), 

öz+ü+nın (ÖА. 7) > KT. öz+ü+nün (TT. kendinin), hükümеt+din (ÖА. 6) > 

KT. ökümöt+tün (TT. hükümetin), Ģu+nıng(ñ) (ÖА. 9) > KT. uĢu+nun (TT.  

Ģunun), rаsḫоd+lır+nın (KK. 5) > KT. rаshоd+dоr+u+nun (TT. 

harcamalarının), аlippе+niñ (ĠA. 2) > KT. аlippе+nin (TT. alfabenin).  

Sıra sayı sıfatları: törtünçi (ОS. 5:26) > KT. törtünçü (TT.dördüncü), 

üçünçi (ОS. 5:27) > KT. üçünçü (TT. üçüncü).  
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Çoğul ekinin sadece ―-lаr‖ Ģekli kullanılmıĢtır: ḳаlgаnlаrı (ÖА. 5) > 

KT. kаl+gаn+dаr+ı (TT. kal+an+lar+ı).   

―-luu‖ eki ile türemiĢ sıfatlar: boto+luv (MN. 46-b.) > KT. bоtо+luu 

(TT. botolu), boy+luv (MN. 3b) > KT. bоy+luu (TT.boylu), ḳumаr+luv 

(MN. 30a) > KT. kumаr+luu (TT. kumarlı), sаyа+luv (MN. 33a) > KT. 

sаya+luu (TT. sayalı), muñ+duv (MN. 12b) > KT. muñ+duu (TT. tasalı), 

sın+duv (MN. 13b) > KT. sın+duu (TT. görkemli), mаgız+duv (MN. 9a) > 

KT. mаñız+duu (TT. anlamlı), ḳаn+duv (MN. 21b) > KT. kаn+duu (TT. 

kanlı), ḳak+tuv (MN. 13b) > KT. kаt+tuu (TT. katı, sert), nаrḳ+tuv (MN. 

20a) > KT. nаrk+tuu (TT. adetli), kuĢ+ti (MK. 5:22) > KT. küç+tüü (TT. 

güçlü), ḳuyruḳ+lı (MK. 6:40) > KT. kuyruk+tuu, (TT. kuyruklı), tür+li 

(MK. 6:44; ОS. 4:18) > KT. tür+düü (TT. türlü).  

Ünlü ünsüz uyumu korunmamıĢtır (singоrmаnizm): uyum+ı (ET-1: 

2) > KT. uyum+u (TT. kurumu), nоmır+lıḳ (KK. 3) > KT. nоmur+duk (TT. 

numaralı).  

Soru eki: bil+ür+mü+siz (ОS. 4:11) > KT. bil+е+siz+bi (TT. bilir 

misiniz).  

-(I)p Zarf -fiil eki: аl+ıb (ET. 1.; CÖ. 6) > KT., TT. аl+ıp; bоl+ub 

(MА. 11; ÖА. 5) > KT. bоl+up (TT. olup), tuul+ub (ET. 1) > KT. tuul+up 

(TT. doğurup), kör+ül+üb (ÖА. 4) > KT. kör+ül+üp (TT. görülüp), 

kül+ümsürö+b (ET-1: 3) > KT. kül+ümsürö+p (TT. gülümseyip), 

yur+guz+ub (KK. 21) > KT. cür+güz+üp (TT. yürütüb), tаrt+ib (ET-1: 3) > 

KT. tаrt+ip (TT. disipilin). 

-GAn Sıfat-fiil eki: öt+gеn (ОS. 4:11) > KT. öt+kön (TT. geçen), 

bоl+ub+dı (ОS. 4:13) > KT. bоl+gоn elе (TT. olmuĢtu). 

Çıkma hali: üy+ü+ñ+dеn (ОS. 7:44) > KT. üy+ü+nön (TT. evinden), 

cеnnеt+dеn (MN. 15b) > KT., TT. cеnnеt+tеn, аt+ı+dın (MN. 12b) > KT. 

аt+ı+nаn (TT. atıdan), içi+din (MN. 15b) > KT. içi+nеn (TT. içiden), 

cir+din (MN. 3a/18) > KT. cеr+dеn (TT. yerden), bulbuluñ+nаn (MN. 12b) 

> KT. bulbulu+nаn (TT. bulbulundan), Nаymаn+nаn (MN. 8b/008) > KT., 

TT. Nаymаn+dаn, cаĢ+ı+tıḳ+dan (MN. 4b) > KT. cаĢ+tık+tаn (TT. 

gençlikten), bаrı+dın (MK. 8:68) > KT. bааrı+nаn (TT. hepsinden). 

Fiilden isim yapma eki: ḳıl+guçı (ОS. 5:24) > KT. kıl+gıç (TT. 

kılıcı). 

Fiilin olumsuz Ģekli: kör+mе+sе+ñiz (ОS. 3:8) > KT. 

kör+bö+sö+ñüz (TT. görmüyorsanız), ḳıl+аl+mа+zаk (ОS. 6:34; ) > KT. 

kıl+аl+bа+sаk (TT. yapamazsak), bil+аl+mа+zаḳ (ОS. 6:35) > KT. 

bil+аl+bа+sаk (TT. bilemiyorsak). 
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III.Ģahıs fiilin emir kipi: bil+sün (ОS. 3:6) > KT., TT. bil+sin) 

 

Sonuç 

XIX. yüzyılın sonunda XX. yüzyılın baĢlarında Çağatay yazı dilinin 

son dönemindeki özellikleri taĢıyan iki farklı coğrafyadaki Arap 

alfabesindeki Kırgız yazı dili için bazı ilmi ip uçları verilmeye çalıĢıldı.  

Rus bilim adamı E. TeniĢev, bazı bilim adamlarının hâlâ, 1916 Ekim 

Devrimine kadarki dönem olarak bilinen Milli Döneme dek, Kırgızların ne 

edebi dili, ne de yazısı olmuĢtur, düĢüncesine sahip olduğunu üzülerek dile 

getirir [3, 2]. Fakat son zamanlarda yeni bilimsel çalıĢmaların ıĢığında 

görüyoruz ki, Kırgızlar 1930‘lara kadar Çağatayca karıĢımındaki Arap 

alfabesindeki Kırgız yazı dilini kullanmaya devam etmiĢler. 1930‘dan sonra 

hem alfabe değiĢtirilmiĢ, hem de imla, gramer üzerinden sistematik 

çalıĢmalar yapılmaya baĢlamıĢtır.  

Çin‘deki Kırgızların Çağatay yazısını esas alan Kırgız yazısına da, 

aynı Ģekilde 1930‘dan sonra değiĢiklikler yapmaya baĢlamıĢlardır. 1932-

1933‘lerde Kırgızistan‘dan Çin‘deki Kırgızların yoğun olarak yaĢadığı Eski 

Uluuçat bölgesine göç öden Kırgızların arasında okuma yazmayı bilen o 

dönemin aydın sayılan Moldo Ormon ismindeki hocanın da olduğunu 

Çin‘deki Kırgız bilim adamları kendi kitaplarında bahsetmiĢlerdir [13, 17]. 

Moldo Ormon hoca küçük yaĢlarında Tatar asıllı molla hocalardan tahsil 

görmüĢtür. Kazan Ģehrinde yayınlanan ders kitaplarını Tatarca‘dan 

Kırgızca‘ya tercüme etmiĢ, Kırgızlar yeaĢadığı köylerde okul açmıĢ, 

özellikle gençlere Arap alfabesindeki Kırgızca yazıyı öğretmeye çalıĢmıĢtır. 

Elbette bu ders kitaplarının arasında 1924‘de ĠĢenalı Arabayev tarafından 

hazırlanan Arap alfabesindeki 27 harfli Kırgızca Alfabe Ders Kitabının da 

olduğunu özellikle vurgulamak lazım [11].  

1934‘ten baĢlayıp bir çok dağlık bölgelerde yeni açılan Kırgız 

okullarında iĢte o yazı öğretilmiĢtir. Fakat maalesef Kırgızca ders kitapları 

yayınlanmadığından, okullardaki derslerde, Uygurca, Kazakça ders 

kitaplarından sözel olarak çevrilerek yararlanılmıĢ, Kırgızca eğitim-öğretim 

bu Ģekilde sağlanmıĢtır. 1938‘de KaĢkar‘da Bölge Eğitim BaĢkanlığının ilk 

toplantısında Kırgızca ders kitaplarını hazırlamak gündeme gelmiĢtir. Bu 

toplantıda KaĢkar Eğitim BaĢkanı Sabıt Ġbirayım‘ın baĢkanlığında Turgan 

Kocombayev,   Abdıkadır Toktorov,   Emin Satıbay,    Kamal Akmat,    Isak 

Apendi vs. olmak üzere komisyon kurulmuĢtur. Ġlk olarak Abdıkadır 

Toktorov ilkokul 1-4. sınıf öğrencileri için ―Alfabe‖ ve ―Kırgız Dilinin 

Kolay Ders Kitabı‖nı hazırlamıĢtır. Elbette bu çalıĢmaların hepsi Kırgız 

yazısını   okullarda öğretmeye teĢebbüsten öteye gidilememiĢtir. Bahsedilen  
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ilk çalıĢmalar Kırgız yazısını Çağatay yazı dilinden tam olarak ayırmıĢ 

değildir. O zamanlar hazırlanan ders kitapları KaĢkar Eğitim BaĢkanlığının 

kontrölünden geçtikten sonra KaĢkar‘daki ―Güney TiyanĢan‖ gazetesinin 

yağ matbaasından, taĢ matbaasından basılmıĢ ve Kırgızların ilkokullarına 

dağıtılmıĢtır. Fakat maalesef Çin‘deki Kırgızların bahsedilen ilk ders 

kitapları ―Kültür Devrimi‖ (1960-1979) sürecinde tamamı ateĢe atılmıĢ ve 

yok edilmiĢtir. Bugünlerde bunların bir tane bile örneği kalmamıĢtır. Bu 

ders kitapları hakkında Doge (Moğol), Vang Cınmın (Çin Bilim adamı), 

Toktosun (Kırgız Bilim adamı), Üseyin Hacı, Colbors Almas, Ayıp Abdılda 

(Çin‘deki Aktoo Bölgesindeki Kırgız Bilim adamları), Kurman (Çin‘deki 

Karacül Bölgesindeki Kırgız Bilim adamı) vb. bir çok bilim adamları bu 

ders kitaplarını gördüklerini ve kullandıklarını, fakat yakılarak yok 

edildiğini söylemiĢlerdir.  

Çin‘deki Kırgızlar ―Kültür Devrimi‘‘nde (1959-1979) yaklaĢık 20 

sene kendi yazı dilinden mahrum edilmiĢtir. Bu arada Kırgızlar Uygurca, 

Kazakça eğitim görmüĢler ve bazı Kırgız yazarlar, Ģairler eserlerini 

Uygurca, Kazakça yazmaya çalıĢmıĢlardır. Ancak 1980‘den sonra Kırgız 

yazı dili tekrar kullanılmaya baĢlanmıĢ ve bir çok geliĢmeler meydana 

gelmiĢtir.  

Kırgızistan‘daki Kırgızlar 1928‘de Latin Alfabesine geçtikten sonra 

bir daha Arap alfabesini hiç kullanmamıĢlardır. Ancak Çin‘deki Kırgızlar 

bugüne kadar Arap alfabesindeki Kırgız yazısını kullanmaya devam 

etmektedirler.  

 
Kısaltmalar: 

CÖ. – Ceke Ötünüç El Yazısı  

çin. – Çince  

çаğ. – çağatayca  

EТ. – Erkin Too Gazetesi  

far. – Farsça  

ĠА. – ĠĢenalı Arabayev Alfabe Kitabı 

ÖА. – Ötünüç Arız El Yazısı  

KD. – Kırgız Dili  

TD. – Türk Dili 

v.b. – ve baĢka  

yy. – yüzyılları   

аr. – аrаpçа  

КК. – Kayrıluu Kat El Yazısı  

МN. – Моldо Niyaz El Yazısı   

МА. – Меktebe Arız El Yazısı  

МК. – Моldо Кılıç El Yazısı  

ОS. – Оsmonalı Sıdıkov El Yazısı  
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